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NMPOBJIEMA NEPEBOOA BEPBAJIbHOIO KOMMNOHEHTA
KPEOJIN3OBAHHOIO TEKCTA NOJIMTUYMECKOUN KAPUKATYPbI
(Ha maTepuane apabckoro u ppaHLy3CKOro a3bikOB)

H.M. dyramana

Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

Cratbs MOCBsIIEHa podieMe MepeBoia BepOaTbHOr0 KOMIIOHEHTa KPEOoIn30BaHHOrO TekcTa. Mc-
ClleJOBaHHe MPOBENICHO Ha MaTepualie apaObCKoro M (ppaHILy3CKOTO S3BIKOB. ABTOP PaccMaTpUBAaeT CTpa-
TETHHU TIepeBoa BEepOAIbHOTO KOMIIOHEHTA KaK COCTABHOM 4acTH KPEOJIM30BAHHOIO TEKCTa MOJIMTHYECKON
kapukaTypbl. OOBEKT HCCIIEIOBaHHS TIPE/IaraeMoi paboThl — TEKCT MOJIUTHYECKOM KapukaTypsl. [Ipen-
METOM PAaCCMOTPEHHS B CTAaThe SIBISAIOTCS OCOOCHHOCTH MepeBoa ¢ (hpaHIy3CKOTro U apabCKOTO S3bIKOB
Ha PYCCKHUi 53bIK BepOAIbHOrO KOMIIOHEHTA B COYETAHUM C BU3YAJIbHBIM M NAPAJIMHTBUCTUYECKHM KOM-
MOHEHTaMH KapHKaTypbl. AKTYaJIbHOCTh IpeiaraeMoi paboThl CBsI3aHa ¢ OOLIETMHTBUCTUYECKUM HH-
TEPEeCOM K THIIOJIOTUHM KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB, C OJJHOM CTOPOHBI, U C OTCYTCTBHEM B Hay4HOIl Tpa-
JUIMY COMIOCTABUTENBHBIX paboT Ha MaTepualie PpaHIly3CKOH U apaOCKOil MOIIMTHYECKOH KapuKaTyphl,
¢ apyroit. MeTo1010ruueckoii 0a30i Hay4HOW CTAaThH SBISIOTCS PaOOTHI MCCIIEA0BATENCH KPEOIN30BaH-
HOTO TEeKCTa Kak 0Cc000#l 3HAKOBOW CHCTEMBI, UMEIOIICH WHTErPaTHBHBIA KOMMYHUKATUBHBIH 3 deKT,
E.E. Anucumogoii, F0.A. Copokuna, E.®. TapacoBa, 1 JIMHIBUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS IPOOIEMATHKON TEO-
pun u TakTUK nepesoaa, JI.C. bapxyznaposa, B.H. Komuccaposa, A.Il. [lapumna, S.1. Pernkepa. Uccrne-
JIOBaHWE MPOBe/IcHO Ha MaTepuaie 6oee 100 kapukaTyp Ha apabCKOM M (paHITy3CKOM s3bIKaX, MOCBS-
[ICHHBIX MOJIUTHYECKUM COOBITHSAM M MOJUTHUECKUM JnaepaM Aipkupa, Erunra, Poccun, Cupun, CIHIA,
dpannuu.

KuioueBble c10Ba: MOJUTHYECKUNA TUCKYPC, KPEOJIN30BAHHBIA TEKCT, NKOHUYECKUI KOMIIOHEHT,
BepOaTbHBII KOMITIOHEHT, HONUTHYECKas KapuKaTypa, apaOCKHii s3BIK, PPaHITy3CKHH SI3BIK

BCTYNJIEHUE

B nacrosimiee BpeMss KOMMYHUKAaTUBHO-KOTHUTHUBHAS TMapaJurMa JUHIBUCTHYE-
CKOTI'0 3HaHHS pacIIUpsET KPyr BOIIPOCOB, CTOALIMX MEPE SI3bIKOBEAAMH, B TOM YUCIIE
3a CUEeT BKJIKOYEHHUS KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB PA3JIMUHBIX TUIIOB, HAIPUMED, MOJIUTH-
YEeCKOM KapHKaTyphl, U BBISBIISIET MEXaHU3MbI B3aUMOACUCTBHS SI3bIKA C IPYTHMHU 3HA-
KOBBIMU CUCTEMAMH. AKTyaJIbHBIM HalpaBICHUEM SIBIISIOTCS TAK)XKE TaKHE BOIPOCHI
COBPEMEHHOM MOJMTHYECKON JIMHIBUCTHKH, KaK OOLIHEe MPOOJIeMBbI MOJUTHYSCKON KOM-
MYHUKaIIMU, O0BEKT MCCIIEJOBAaHUSI KOTOPOW HAMpaBlIeH Ha ONMHMCAHUE XapaKTepoJIo-
THYECKUX 0COOEHHOCTEH MOIUTUYECKOTO AUCKYpCa C TOUKU 3PEHUS A3BIKOBETIECKOM
TpaJuLuu.
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Hama craTthst mpofomkaeT ucciaeJoBaHue MOJMTHYECKOTO JUCKypca BCIel 3a pa-
6oTamu Takux s3bIKoBeNoB, kKak A.H. bapanos [bapanos, Kapaynos 1991], E.A. [Tonosa
[[ToroBa 1995], E.M. Wleiiran [Llleiran 2000], koTopbie BBIIETSUIN CIEAYIONHAE KOM-
MOHEHTBI CTPYKTYPBI MOJIMTHYECKOTO JUCKYPCa: YYACTHUKH MOJIUTHYECKOTO JTUCKYPCa;
XPOHOTOI; IeJIN; IEHHOCTH, B TOM YHCJIE KJIFOYEBOM KOHIIETIT; CTPATETHH; TEMATHKa,
YKAHPBI; TPEIEICHTHBIC TEKCThI, TUCKYPCUBHBIC (DOPMBI.

Ha nam B3ri1s17, B yClIOBHAX INIOOATM3AMK U BKITIOYEHHS B 00I1Iee METMITHOE TIPO-
CTPaHCTBO MEPUOINYECKUAX M3aHMI HA PA3HBIX S3bIKaX BKHOW COCTABIISIOIICH CTaHO-
BUTCS MIEPEBOJ] MOJIMTUIECKOTO TEKCTA, HAPUMED, MOTUTHUECKON KapUKaTyphl, U BO3-
HUKAaoIIas mpo0aeMa aIeKBaTHOCTH U TIOJTHOTHI €r0 TIepeBO/Ia.

B paboTax y4eHbIX, 3aHIMAIOIIUXCS TIPOOIEMATHKON TTOTUTHYECKOHN JTMHTBUCTHKH,
BBIJICTISIOTCS Psil (PYHKIUH, «IOTEPsh» KOTOPBIX MPHU MEPeBoie 00ECIIEHUBACT TOJIUTH-
YECKHU TEKCT:

1) gyHKUMS COIMAIBHOTO KOHTPOJIS, T.€. MAHUITYJISLMS OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHEM;

2) (yHKIMS JTETUTUMH3ALUK BIACTH, MOJ] KOTOPOW MIOHUMAETCsI apTyMEHTHPOBA-
HUE PEUICHUH BIIACTH, HAIIPUMED, TIPU paCIIPE/ICIICHUH 0OIIECTBEHHBIX PECYPCOB;

3) ¢yHKIMS BOCTIPOM3BOJICTBA BJIACTH, T.€. YKPEIUIEHHE B OOIIECTBE MPUBEPIKEH-
HOCTHU CHCTEME;

4) byHKIMS OpUEHTUPOBAHUS, CO3TaHUE M YKPETUICHHS B OOIIIECTBE OPUEHTHPOB,
LieJIeH, 3a1a4, MePCIIEKTUB TIOJTUTUIECKOH KU3HHU;

5) yHKIUSA COMMATBHON KOHCOMUIAITNH, TIPOBOIMMAS IS TIEJTOro 00IIecTBa Wi
OTIEIBHBIX COLUAIBHBIX TPYIIIL;

6) aroHaysbHas PYHKIIMS — CO3[AHHE COITMAITLHOTO KOH(MDIIMKTA, BRIpaKEHUE TTPO-
TECTa MPOTUB ACHCTBUS BIACTEM;

7) akimoHaIbHAS (YHKIHS, BRIPAKAIOIIASICS B TIPOBEICHUN MEPOIPHUSITHIA TSI MO-
OWM3aluy CTOPOHHUKOB BJIACTH M OTBJICUCHUS] BHUMAHUSI HEAKTUBHOM WITH BpaXXIeOo-
HOM 4aCTH HaCEJICHMUS.

1. NOJIMTUYECKAY KAPUKATYPA KAK )KAHP
KPEOJIN3OBAHHOIO TEKCTA

WHTepec K n3y4eHHIO0 KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB U HEBEPOAIBHBIX CPEJICTB B SI3BIKE
BO3HHK B KOHIIE 20-T0 BeKa 1 00yCJIOBJIECH JUHAMUYHBIM Pa3BUTHEM CPEJICTB MaCCOBOM
nH(pOpMaIuu.

Tepmun «kpeosm3zoBaHHble TeKCTbD MpuHAAIEKUT FO.A. Copokuny u E.®. Tapa-
COBY, KOTOPBIE YIIOTPEOUITH €T0 B CIEIYIOIIEM KOHTEKCTE: «TEKCTHI, (PakTypa KOTOPBIX
COCTOUT U3 JIBYX HErOMOT'€HHBIX YacTell (BepOabHOM S3bIKOBOH (peueBoii) 1 HeBepOaIb-
HOM (IIpUHAAJIEKAIIEH K JPYTUM 3HAKOBBIM CHCTEMAaM, HEXKEJN €CTECTBEHHBIHN S3bIK)»
[Copoxkun, Tapacos 1990: 180—181].

KpeonnzoBaHHbII TEKCT UMeeT psiji ocoOeHHOCTel [AHucuMoBa 1996] n xapakre-
pH3yeTcs HEeTOCTHOCTBIO U CBSI3aHHOCTbIO, UTO SIBJISICTCS KATErOPHAIbHBIM U JUISt TOMO-
TEHHOT0 TeKCcTa. LIenocTHOCTh — 3TO XapaKTepu3alys TeKCTa Kak CliocOOHOCTD CyIe-
CTBOBATh B KOMMYHHMKAIIMH JIIO0OT0 BUJIA KaK CTPYKTYPHUPOBAHHOE 11€J10€; CBSI3aHHOCTb
OIMCBIBAET CBSA3b HA YPOBHE (DOPMBI U KOHTEHTA.
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[{e0CTHOCTD M CBA3aHHOCTh TEKCTAa OOBEAMHSICT 001Iast TeMa, YTO 00YCIIOBICHO
COUYCTaHMEM MKOHHUYECKUX, NMaparpaeMHbIX ¥ BepOAbHBIX KOMIIOHEHTOB Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX, HAIIPUMED, Ha BU3YaTIbHOM, CTPYKTYPHOM, CMBICIIOBOM, (PYHKITHOHATEHOM.

Hamra 3ayagya paccMoTpeTh mpo0iieMy TepeBOMMOCTH BEpOATHLHOTO KOMITOHCHTA
B MOJMKOMIIOHEHTHOM TEKCTE TMOJIMTHYECKOTO TUCKypca — apaOCKoi v (paHIly3CcKOi
MOJIMTUYECKOH KapuKaType, KoTopast MOXKET ObITh OIpeJie/icHa Kak H300pakeHHne, 00bId-
HO COJIepKaIliee TeKCTOBBI KOMITOHEHT, OTJIMYUTEILHBIMHI YePTaMU KOTOPOU SIBJISTFOTCS
371000/THEBHOCTD (DAKTOB, TUMIEpOOIIa U caTUpa B MPEJICTABICHUA HKOHHYECKOTO U BEP-
0aJILHOTO KOMITOHEHTOB.

2. CTENEHb NEPEBOAMMOCTU KPEOJINSOBAHHOI'O TEKCTA

Hame nccnenoBanue npogoinKaeT TPaJuiMio TEOPETHIECKOTO OCMBICICHUS JINH-
TBHCTUYECKOM MPOOIIEMBI MIEPEBOAA M PACCMOTPEHHS IMEPEBOAUECKUX MPAKTHK BCIIE
3a paboramu JI.C. bapxynaposa [bapxynapos 1975], B.H. Komuccaposa [Komuccapos
1980], A.B. [Tapmuna [[Tapmumn 2000], S.U. Penxepa [Perxep 1974, 2016].

OHOM U3 OTIIMYUTEIBHBIX 0COOCHHOCTEH BepOATbHON COCTABIISIONICH KPEOIH30-
BAaHHOTO TEKCTA SIBIISIETCSI MPo0IeMa afieKBaTHOTO TIEPEBO/Ia, KOTOPasi «CTOMT OCOOCHHO
0CTpPO, MPEXKJIC BCErO M0 TOW MPUYUHE, YTO 3HAUCHHS BEPOATLHOIO M HKOHUYECKOTO
(M300pa3uTETLHOT0) KOMITOHEHTOB HE TIPOCTO CKJIAIBIBAIOTCS, @ TECHO MEPETICTAIOTCS
Mexay coboit» [Anucumona 2003: 11]. [Ipouecc nepeBoaa Kpeon30BaHHOTO TEKCTA,
TaKUM 00pa30M, MO/IPa3yMEBaeT CO31aHNe HOBOT'O TEKCTa, KOTOPBIH JOJKEH OBITh K-
BUBAJICHTEH NIEPBOMY, COJEPXKATh UTOT JEKOAUPOBAHUS BU3YAIBHOTO PsAJa U aHAIN3
COZIep>KaHUs HETIPSMOTO BapUaHTa, T.€. MpeLeIeHTHbIE, MeTadoprueckue, crenupuye-
CKHE COLIMOKYJIbTYPHBIC JaHHBIC U JAPYTHE MapagurMbl KaK TEKCTOBOTO, TaK U UKOHU-
YEeCKOro IJIaHa.

o crenenyn nepeBOANMOCTH KPEOIU30BAHHBIE TEKCThI MMCHbMEHHON KOMMYHHUKA-
LUK, K KOTOPHIM NPUHAUICKUT MOJIUTHYECKAsI KApUKATypa, MOTYT OBITh pa3ieiCHbI
Ha TPU OCHOBHBIE I'PYMIIbI (PUCYHOK 1).

MKOHMYECKNII KOMIMOHEHT nepesoaa
MNepesopumbie COOTBETCTBYET OpuUrnHany

B NonHOM o6beme Bepb6asibHbIi KOMMOHEHT NepeBoaa

COOTBETCTBYET OpUrMHAY

I\

* MKOHWYECKUI KOMIMOHEHT agpecaTom
He NMOHUMaeTCH, TEKCT MOHUMaeTCA
4aCTUYHO

YacTtuyHo nepeBogumMble * WKOHWYECKNIA KOMMOHEHT U TEKCT
agpecartomM NoHMMaeTcd 4aCTU4HO

* WKOHWYECKMIA KOMMOHEHT MOHMMAETCS
4aCTU4YHO, TEKCT HE NoHMaeTCH /

MepeBoanMbie CO 3HAYUTESIbHBIMU TPYAHOCTAMU U Heo6X0AUMOCTbIO

MCNOJIb30BaHUSA S3HAYUTEJIbHbIX MOSICHEHUN

Puc. 1. Tunonorms Kpeonm3oBaHHbIX TEKCTOB
no cTeneHn NepeBoAMMOCTH
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PaccMoTpyM 1aHHYIO TUIIOJIOTHIO HA NIPUMEPE KPEOIN30BAaHHBIX TEKCTOB MOIUTH-
YeCKOW KapuKaTyphl Ha apaOCKOM U (PAHITY3CKOM S3bIKaX:

a) Bep0aJIbHbII KOMIIOHEHT, EPeBOAMMBbIii B OJTHOM 00beMe

JlaHHBIHA THIT IPEJICTaBICH PUCYHKOM 2 — KapHUKaTypa Ha apaOCKOM sI3bIKe, Ha KO-
TOPO U300paXKEHBI:

— TPOSAHCKMI KOHb € HAAIMCHIO >y /, KOTOpas OHO3HAYHO IIEPEBOJUTCS KaK
‘pepopmbl’ (3mech U nanee nepeo Ham — H./1.);

— BEAYLIUM KOHS YesloBeK B (hopMe CUPUICKON apMUH, HA MYHJIUPE HAANKCh
&) sud| plli)/ ‘CHPUICKHMI PEXUM .

"

Puc. 2
http://www.dreamarabs.com/showthread.php?t=2768&styleid=2

[TprMepoM KapuKaTypbl Ha (PPaHITy3CKOM SI3bIKE MOJKET CIIY>KHTh PHCYHOK 3, Ha KO-
TOopoM n300pakeH npesuneHT Opanmpn Opancya Omnana. Kapukarypa conpoBoskaa-
ercsi cieayrommM BepoanbHbIM kKoMnoHeHToM: Hollande: Mettons les points sur les i!
‘Omnann: PaccraBum touku Hap «w»!’ Président fiable ‘Hanexubiit npe3unent’ Prési-
dent faible ‘CnaOblii npe3uIeHT .

Hollande: Mettons les points sur les i !

2012 2015
President fiable President faible

M z‘ l, ﬁ
Puc. 3.

http://www.dreuz.info/2015/06/15/la-caricature-du-jour-de-martin-
linden-hollande-les-points-sur-les-i/hollande-les-points-sur-les-i/
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[TepeBomuMOCTh BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA JAHHBIX KAPUKATYP CBSA3aHA, IPEXKIC
BCET0, C HEOONBIINM 00BEMOM JIEKCUKH, HCIIOJIB3yeMoi B HUX (3 ciioBa B apabCkoM
TekcTe, 11 c7oB Bo (hpaHITy3CKOl KapHKaType); HATMIHEM BU3YAJIBbHOTO PS/Ia, OJHO3HAY-
HO JeKoupyeMoro (TiepeBoj] Ha PYCCKHI ‘CUPUHCKHIA PeXHM’ COOTBETCTBYET N300pa-
JKCHUIO BOGHHOTO B ()OpME CUPHIICKOW apMHH; y3HABAEMOE H300paKeHHE OBIBIIETO
[Ipesunenta @pannuu Ppancya Oruianga MOJAEPKUBACTCS JIEKCEMOU ‘TIPE3UeHT);
a TaK)Ke C OTCYTCTBUEM IOJUCEMUYHOM JIEKCUKH.

0) BepOaIbHBIIi KOMIIOHEHT, MEPEBOAUMbIH YACTHIHO

[TpumepoM Kpeoan30BaHHOTO TEKCTA JAHHOTO THUIIA ABJIAETCS KapuKaTypa Ha apad-
CKOM s13bIKe (PUCYHOK 4), Ha KOTOpOi m300paxeHsl npe3uaeHT Erunra AGxyn datrax
Xamun Ac-Cucu u ero nomomuuk A66ac Kamunb. X permnkn pusw Lo xid/
U _j_J/ sj wedd MOryT OBITH EpEBEIEHBI, Kak ‘CumM-Cum, oTkpoiics!’ n ‘JleHer Kypbl
HE KIIIOIOT , OJIHAKO JIOCIIOBHBIN MEPEBOJI BTOPOM PEIUIMKH 3BYYHT Kak ‘JleHer Kak pu-
ca’. [lepeBOJUMK MOXKET MPEUIOKUTH IKBUBAJICHTHBINM TUI TIEPEBO/Ia, 3aAMEHUB apaod-
CKYIO NTaPEMUIO HAa PYCCKYIO C AaHATOTUYHBIM COJIEpKAHUEM.

Puc. 4.
http://asrararabiya.com/news/?p=4992

B kauecTBe npumepa 4aCTUUHON MEPEBOAUMOCTH ¢ (PPaHILy3CKOTO sI3bIKa Ha pyc-
CKHIA MOKHO PacCMOTPETh KapUKaTypy, TJIABHBIMU T€POSIMUA KOTOPOH SIBIISIFOTCS ICHCT-
Byromuii [Ipesunent Poccun B.B. Ilytun n OsBmmii [Ipesunent CIIA bapak Obama
(pucynok 5). Permuka [Ipesunenta Poccun: « Tu gardes ton fou et je garde mon roi...»
MOXeT OBITh IepeBesieHa ¢ (GPaHIly3CKOro Ha pyCCKHi s3bIK Kak: ‘OcTaBb cebe CBOIO
HUKYEMHYIO QUTYpY, a 51 OCTaBIIO cebe Kopoist...”. TpyAHOCTh TOCTHKEHHS SKBUBAJICHT-
HOCTH CBSI3aHa C UCIOJb30BAaHUEM TOJIMCEMUYHON SMHUIICH fou, KOTOpasi, SIBJISISICH
B MPEUIOKEHUH CYIIECTBUTEIbHBIM, MOXKET UMETh 3HaueHue: 1. 1) cymaciieammii, -as,
0e3yMHBIH, -asi, YMaJIHIIICHHBIN, -as1; 2) cyMacOpo, -Ka, TyTel, Aypak, aypa; 3) IryT
(npunBopHsIit) U 2. 2) maxm. cio [['ak 2002: 473].
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SYRIE . LA SolLuTion) FoUTiNE

Puc. 5.
http://euro-synergies.hautetfort.com/tag/caricature

B nannbIx npumepax o0bEKTUBHBIE TPYAHOCTH MepeBOia BepOaIbHONU COCTaBIIsA-
oIl KPEOIM30BAaHHOTO TEKCTa MOTYT OBITh PEIICHBI C TIOMOIIBI0 COOTBETCTBHS BU3Y-
JIBHOTO psAa (memiepa pa300MHUKOB — HECMETHbIE OOraTcTBa — MapeMus co 3Haue-
HHEM «OY€Hb MHOTO»); a OMUCATENbHBIN MEPEBOJ] JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKOTO BapHaHTa
CNIOH/ulym/0ypaKk VHUIAUPOBAH UKOHUYECKMM KOHTEKCTOM JIAHHOW KapuUKaTypbl (BTO-
pocTerneHHas maxMarHast Gurypa, KOJak IIyTa, mapskeBoe N300pakeHre, Heyernas 1mo3a).

B) BepOaIbHbII KOMIIOHEHT, MEePeBOIMMBbII €O 3HAYUTEIbHBIMH TPYIHOCTSIMH
U He00XO0JUMOCTHIO UCII0JIL30BAHUS PACIIPOCTPAHEHHBIX MOSICHEHUI

K paccmarpuBaeMoMy THITy OTHOCHUTCSI PUCYHOK 6 — KapHKaTypa Ha apaOCKoM
s3bIKE, Ha KOTOPOM M300paxeHs! aeiictBytommii [1pesunent Erunra A6xyn ®arrax Xa-
mun Ac-Cucu 1 00001IeHHBIH MPECTaBUTENb HAPO/a, KOTOPBIA HECET IPy3, YacTH KO-
TOPOTO MOAMUCAHBI U JIETKO MEPEBOMATCS _&9 ‘OCTHOCTD’, y g0 Lo O Laid/ ‘yXyn-
IIAFOIIASACH DKOHOMUKA , 1 Lur)/ al> ‘apMus’, o Lud ‘KOPPYNLUS M T.JI., 3 UCKIIIO-
YEHHEM OJTHOTO KOMIIOHEHTA: “4i o Siit/” =y Liio, HAMOOIIEE OIU3KMM TIEPEBOJIOM
KOTOPOT0 MOKET OBITh pyccKasi TapeMust ‘TibLIb B 11a3a’. [IperneaeHTHoCTh 1aHHo (pa-
3bI CBSI3aHA C CYIIECTBOBAHMEM (HITbMA HA apaOCKOM sI3bIKE «bas) 51 3a) 9 “‘[1T110 HA MBI-
70’. ['maBHbIf repoii ¢pumbMa (KOTOPOTro UrpaeT W3BECTHBIN aktep Axenb HMmam) B memsix
o0orarieHust MpoJIaeT 5710, Yero He CYIIECTBYET, BCE BOKPYT 9710 )KIYT C HETEPIICHUEM
C LENbI0 NPHOOPECTH HEUTO YHUKAIIBHOE U HE TIPU3HAIOTCS B TOM, UTO 971020 HET, YTOOBI
COXPaHHUTh CBOIO CTaTYCHOCTb. [[Jisl SKBHBaIEHTHOTO TepeBoa TaHHOHM (pa3sl HE0OXO-
MO 00J1a/1aTh OOIIMPHBIMU SKCTPATMHIBUCTUYECKUMH JTAHHBIMH, a TIEPEBOAYHKY TIpEI-
JIOKUTH 3HAYUTEIBHBIE IO 00BEMY MOSICHEHHUSL.

SCIENCE 21.0 907



Hyranuma HM. Becmnuux PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomura. Cemanmuka. 2017. T. 8. Ne 4. C. 902—911

Puc. 6.
http://egyptwindow.net/media/6948/Default.aspx

PaccMoTpuM aHANMOTHYHBIN pUMep HAa PPAHIY3CKOM SI3BIKE (CM. PUCYHOK 7).
TI)YJIHOCTL nepeBoga CBda3aHa ¢ HAJIMYUEM B Bep6aJ'II:HOM KOMITIOHCHTC MPEACTABJICH-
HOM KapUKaTypbl UIPbI CJIOB C MCHOJIb30BaHUEM oMo(oHoB Normalie [no:rmali] u Nord
Mali [no:r mali]. Ins nekoanpoBaHKs aBTOPCKOM MHTEHIIMU HEOOXOMMO YUUTHIBATh
rpaMMaTHYeCKUil KOMIIOHEHT BepOaThbHON COCTABIISIONICH, BBIPAKCHHBINA OTPEICIICH-
HBIMH apTHKIISIMHU JKEHCKOT'O U MY>KCKOTO poJia €MHCTBEHHOT0 4yncia la u le, KOTopbIe
COTIPOBOJKNIAIOT CYILIECTBUTEIIBHBIC, BCTYIAIONINE B OMO(DOHNYECKIE OTHOIICHHUS, U KCT-
PAITMHTBUCTHYECKYI0 HH(OPMALIUIO 0 BOCHHOM BTOpKeHUH PpaHIuu Ha ceBep Manu.
Taxkum 06pa30M, KapuKaTypbl JaHHOI'O THIlA ABJIAKOTCA TPYAHOIICPEBOAMMbBIMU HA WUHO-
CTpaHHBIN S3BIK (B HAILIEM CIIydae — PYCCKHI) 3a CUET HAIWYMS DJIEMEHTOB TEKCTa,
KOTOpBIE TPeOYIOT pacpoCTPaHEHHOTO KOMMEHTAPHsI, OTCYTCTBHE KOTOPOTO JIeNaeT He-
BO3MOXKHBIM TTOJIHOE TIOHUMAHHUE aIPECaTOM aBTOPCKOM MHTEHLIUHU.

HOLLANDE A L‘ONUV

SAUVONS LA
NORMALIE !

Puc. 7.
http://www.wingz.fr/tag/president/
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3AKJTIOYMEHUE

[TongBoas uTOr HalIEMy HCCIIEIOBAHHIO MOIUTHYECKON KapuKaTyphl Ha (QpaHily3-
CKOM M apabCKOM sI3bIKaX, HEOOXOAMMO OTMETUTH CIIEIYIOIINE BaXKHbIE OCOOCHHOCTH
ee rnepeBoja:

1) cTpyKTypHBIE U COepKaTeIbHble 0COOCHHOCTH KPEOJIM30BAaHHOTO TEKCTa CTa-
BAT Iepe]l MePeBOAUYNKOM OCOObIE 33aaUu 110 TIEPEBOAY €ro BepOalbHOW YacTH;

2) >KaHPOBOE CBOEOOpa3Me MOIUTHICCKON KapHKaTyphl MOIpa3yMeBaeT HEOOX0Iu-
MOCTb COOJIO/ICHHS TEMIIOPATIBHOIN HANPSKEHHOCTH TIPH NEPEBOIE, T.K. €€ TeMaTHKa,
KaK [PaBUJIO, CBSI3aHA C MOJUTHYECKHUMHU U COIIMATbHBIMUA HOBOCTSIMU M COOBITUSIMH;

3) 11 TOYHOTO TepeBosia BepOATbHOTO KOMIIOHEHTA KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTa T10-
JIMTUYECKON KapHKaTyphl BayKHA, @ MHOT/Ia U MepBOCTENeHHa, HH(OopMalus, KOTOPYIO
COJEPKUT UKOHWYECKUI KoMIOHEeHT. Hanboee 4acTo 3TO OTHOCUTCS K KapuKary-
paM, MCHOJIB3YIOIIMM Ipele/IeHTHbIE (DEHOMEHbI HALMOHAIBHOTO WIIM PETHOHATIBHOTO
YPOBHS;

4) >xaHpoBO€ TpeOOBaHUE MOJUTHYECKON KapuUKaTypbl K MUHUMHU3ALHUUA TEKCTO-
BOI'O0 KOMITOHEHTa KPEOJIM30BAHHOI0 TEKCTA MPEIOJIAraeT UCII0JIb30BaHUE MTEPEBOI-
YUKOM HETOJIHOT'O W/WJIN COMPSHKEHHOTO ¢ KOMMEHTAapUsIMU MepeBoaa BepOanbHOl
YacCTHU MOJUTHYECKON KapUKaTypbl;

5) nonuTHYeckas KapukaTypa UMEeT OINpeeIeHHbIN Ha0op QYHKLMIA, KOTOpbIE
HEOOXOIMMO YUUTBIBATh MPU BHIOOPE B MEPEBOJIE ONPEIETICHHBIX JIEKCHIECKIX €/IHHUII,
rpaMMaTUYeCKUX CTPYKTYP, CAHTAaKCUYECKUX MOCTPOCHUM, a TaKkKe SKCTPATMHIBUCTH-
4ecKkoi MH(pOpPMAIMN UKOHUYECKOTo KoMroHeHTa. CoxpaHeHue 3TuX (pyHKIHHA Mpu Te-
peBojie peanu3yeT MHTEHIUIO aBTOpa KapUKaTypbl;

6) CymliecTByeT HEKOTOPBIN MPOLEHT HENEPEBOANMBIX MOJIMTHIECKUX KapUKaTyp.

© Hyramma H.M.
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THE PROBLEM OF TRANSLATING THE VERBAL COMPONENT
OF THE CREOLIZED TEXT OF THE POLITICAL CARICATURE
(Based upon the Material of the Arabic
and French Languages)

Natalia M. Dugalich
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Miklukho-Maklaya st., 6, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article is devoted to the problem of translating the verbal component of the creolized
text. The study was conducted on the basis of the Arabic and French languages. The author considers strate-
gies for translating the verbal component as an integral part of the creolized text of a political caricature.
The object of research of the proposed work is the text of a political caricature. The subject of the article
is the peculiarities of translating the verbal component from French and Arabic into Russian in combination
with visual and paralinguistic components of the caricature. The relevance of the proposed work is related,
on the one hand, to the general linguistic interest in the typology of creolized texts and, on the other, to
the lack of comparative studies in the scientific tradition on the basis of the French and Arab political cari-
catures. The methodological base of the scientific article is the work of researchers of the creolized text as
a special sign system having an integrative communicative effect, E.E. Anisimova, Yu.A. Sorokin,
E.F. Tarasov, and linguists, dealing with the problems of theory and tactics of translation, L.S. Barkhudarov,
V.N. Komissarov, A.P. Parshin, Ya.l. Retsker. The study was conducted on the basis of more than 100 cari-
catures in the Arabic and French languages devoted to political events and political leaders of Algeria,
Egypt, Russia, Syria, the United States and France.

Key words: political discourse, creolized text, iconic component, verbal component, political cari-
cature, Arabic, French
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